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对!外文字母词"的看法
!!"# &’’’’中国科学院声学研究所

()*+,-./)0) 一词泛指太阳风和同样源于太阳的

行星际磁场所占据的整个空间体系# 在我国空间物

理学界$普遍把 ()*+,-./)0) 译作! 日球"# 但在天文

学界$总觉得译作! 日球"容易误解为太阳$特别是对

于不了解其真正含义的读者$ 因为他们往往联想到

! 月球"指月亮$! 日球"应指太阳# 台湾学者把 ()!
*+,-./)0) 译作! 太阳风圈"$倒是较符合原意# 我国天

文学名词审定委员会在讨论此术语的译法时$ 有过

一番争论$最后把它定为! 太阳风层"# 虽然这么定

了$ 但还是觉得不太满意# 主要原因是译成 # 个汉

字$显得太长$不太顺口# 同时空间物理学界多年来

用! 日球"的影响深远$很难纠正# 因此目前在天文学

界$有人称! 太阳风层"$有人仍用! 日球"$相当混乱#
最近笔者感到如把 ()*+,-./)0) 译作! 日球层"$

就相当合适# 因为这样$! 日球层"与空间物理学界的

! 日球"译法很接近$但加上一个! 层"字后既可避免误

认为是指太阳$ 又体现出其词尾 -./)0) 指球层的含

义$与太阳大气中 的 光 球 层% ./,1,-./)0)& 和 色 球 层

% 2/0,3,-./)0)&$以及地球的电离层% +,4,-./)0)&和磁

层% 3564)1,-./)0)&等带 -./)0) 词尾者均译作! 层"相

一致$符合名词系统性的原则#同时$! 日球层"三字比

! 太阳风层"简单和顺口$应当不难推广和普及# "

建议把 ()*+,-./)0)译作! 日球层"
!!"# &&中国科学院国家天文台

探讨与争鸣

& 马大猷院士为物理学名词审定委员会顾问

&& 林元章研究员为天文学名词审定委员会委员

!"


